O knjizi Ljubavnici i Ludjaci:
“potresno i podrobno evocirajuci brojne zgode, od kojih su mnoge podatne za ambicioznije gradnje, autorica je svojim sjecanjima namijenila ulogu autenticnoga i potresnog svjedocanstva i dokumenta vremena u kojem se pisala povijest hrvatskoga naroda…Ivan J. Boskovic, Slobodna Dalmacija, 1996
“svi djelici koji cine slozeno tkivo knjige ipak ne bi posebno funkcionirali, osim kao niz cinjenica kojima je bila svjedok i sudionik autorica, da nisu oblikovani tako zrelo i umjetnicki zivom naracijom…to ovu knjigu visestruko preporucuje citanje i otvara za dugotrajniji zivot potpuno u sklopu hrvatske knjizevnosti.”  Zeljko Kliment, Vjesnik, 13.1.96
“Busic napisala je, dakle, izvanserijsku knjigu, sto se moze mjeriti sa bilo kojim svjetskim bestselerom…njezina je prica dostupna i citatelju u domovini.  Ukratko, knjizevni dogadjaj za svakog senzibilinijeg citatelja.”  Sanjin Ivandic, Novi List, 12.9.95
“Ljubavnici i ludjaci” jesu knjiga cije znacenje umnogome prevladava rutinu pojavljivanja tek jos jednoga u nizu literarnih naslova.  Ova je knjiga knjizevni dogadjaj prvoga reda, toliko dalek od bljedunjavoga prosjeka na koji smo u literarnom smislu godinama navikavani”.  Delimir Resicki, Glas Slavonije, 22.11.95.

APSOLUTNO AUTENTIČNO I AKTUALNO

Julienne Eden Bušić: «Tvoja krv i moja», Mozaik knjiga, Zagreb, 2008.

          Kada god se povede riječ o Julienne i Zvonku Bušiću uvijek se pomisli na ključni događaj u životu hrvatske političke emigracije, o kojemu je Julienne već napisala dvije potresne životne priče – knjigu «Ljubavnici i junaci», koja je sa sedam izdanja doživjela pravu eksploziju interesa, i evo, sad knjigu «Tvoja krv i moja», koja nastavlja ovu jedinstvenu životnu priču dostojnu antičke drame. Ova hrvatska odisejada započeta daleke 1976. godine, zbog otmice američkog putničkog zrakoplova tvrtke TWA, kada su se oči hrvatske političke i sveukupne dijaspore, ali i svjetske javnosti, okrenule prema New Yorku, gdje je hrvatsko ime konačno počelo zvoniti svom snagom, trajalo je pune trideset i dvije godine.

          Za mene danas nema dvojbe, uza svo žaljenje za nemili slučaj na newyorškoj željezničkoj stanici, tko su Zvonko i Julienne Eden Bušić  – teroristi ili borci za slobodu. Dvojbu nisu razriješila samo burna politička zbivanja u hrvatskom društvu čije klice naziremo i u newyorškom događaju, već i dvije spomenute Juliennine knjige. Strastvena, iskrena i dirljiva osobna priča, ovo dvoje boraca za pravdu i slobodu svog naroda, njihov je slučaj s dalekosežnim političkim posljedicama, prikazala i dokazala kao idealističku žrtvu suprostavljenu tiraniji. Zato nije čudno što i iz najnovijega štiva Julienne Eden Bušić iščitavamo obrise jedne opće, svjetske, ali i intimno hrvatske i osobne mitologije. Iako se u Juliennoj korespodenciji s Taikom naizgled ništa atraktivno ne događa, izim onoga što se događalo i s Penelopom, koja je čekajući svoga Odiseja, plela pogrebni pokrov za svoga svekra Learta, tako što bi svake noći razvrzla ono što bi danju istkala; ipak je ovdje svaka rečenica burni duhovni događaj. Ispod same priče, u kojoj se isprepliću književnost, svakodnevlje, politika, ispovijed i povijest, naziru se svekoliki djelovi suvremene hrvatske epohe, koji se ne mogu ni danas smatrati zaključenima.

          Iako bi, dakle, mogli reći kako je javno sve ispovjeđeno kroz literaturu Julienne Eden Bušić, a  Zvonkovom velikom žrtvom sve već davno iskupljeno, ova se ispovijed nastavlja, kao afirmacija koja se odnosi na ono što je dobro, kako bi se dobro konačno i ostvarilo. Eto, ja sam ovako shvatio Juliennina pisma Zvonku upućena u američku tamnicu, koja su bila popraćena i zasebnim sažetkom i napomenom za cenzora. Poput kakve moderne šeherezade, ova se ispovijed, vjerujem, nastavlja i poslije 25. srpnja 2008. godine, kada se Zvonko Bušić vraća u svoju Hrvatsku poslije trideset i dvije godine odslužene kazne, ne da bi kao priznanje oslobodila grijehe počinitelja, ovo dvoje «ljubavnika i luđaka» pomiješane krvi, već da bi s pravom stvorila vječne likove koji će nas kasnije kroz povijest pratiti svojim porukama.

          Sve to mogu reći samo zato što ova proza spada u prvorazredna i najodličnija književna djela. Rasvjetljavajući ponekad naizgled svoje besciljno čekanje ljubljenoga, uviđajući uzaludnost svojih napora da ga oslobodi uza svjetskih nemani, moderna Penelopa ispovijeda svoju svakodnevnicu jezikom na čijoj se realističkoj razini isprepliću snovi i simboli, tako što se ne žali, kuka i prenemaže, iako moli i vapi; ona se ne priklanja ni tzv. uzvišenom pripovijedanju, estetiziranju i moraloziranju, niti bilo kakvoj drugoj knjiškoj konvenciji, već sve govori jasno i čitko, blještavo i snažno kao krv – tvoja krv i moja. Ovaj svileni, prekomorski, odisejevski put ljubavi, čekanja i trpnje koji vodi kroz pustoš nepregledne i zamagljene pučine ispričan je s cinizmom koji zasigurno razara neprijatelje postavljene uzduž puta, snagom koja nadilazi svake muke, dosjetkama koje izazivaju gorke osmjehe, nježnošću koja dovodi našu ustreptalu dušu do suza kada svaka riječ nalazi put do srca. Ova nas proza, zato,  ne zanima više samo kao dokumentarna vrijednost, koja svjedoči o izmjenama društvene i kulturne klime, već nas ona zanimai daleko više od toga, kao književna vrijednost.

          Krećući se između vanjskog, onog podložnog svakovrsnim cenzorima, i onog skrovoitog, duboko osobnog, duhovnog, koje se kazuje i čita tako kao što se i diše, Julienne Eden Bušić, kroz svoja pisma prelama čitav ovaj zbunjujući globalistički svijet, sav njegov duhovno onečišćeni okoliš i zamagljeni društveni svjetonazor, rugajući se provincijalizmu svjetske administrativne birokracije, uvijek pri tom ostajući svoja, nježna, ženstvena i strpljiva, iako se uvijek i ne osjeća «baš kao Penelopa». Tako je jedino moguće da javno prepusti cenzorima, a osobno podijeli s onim tko je nedohvatljiv, dalek i izoliran, ali jedan jedini i najdraži. Nevjerojatnom spisateljskom preciznošću Julienne iz priče u priču, iz teme u temu, iz pisma u pismo, crta istodobno i sva društvena stanja kao i ambijente u kojima se ta stanja zbivaju, profiliura tipove o kojima govori i skicira situacije koje drži važnim za mrežu svoje priče. Aposolutno autentično i aktualno. Ovo je nova tema i novi jezik kojega je nametnula zbilja, stvarne i nemile okolnosti. 

Tomislav Marijan Bilosnić

AMERIČKA PROZA,  A HRVATSKO ŠTIVO

Julienne Eden Bušić: Ljubavnici i luđaci, Znanje, Zagreb, 1995.

          Paradoksalno je da sam s radošću i ushićenjem proveo cijelu jednu neprospavanu noć čitajući dramatično štivo «Ljubavnici i luđaci» Julienne Eden Bušić, tako da sam gotovo shakespearovski  doživio san Ivanjske noći, u kojoj tek «Ljubavnici i luđaci imaju tako vreo mozak, / tako plodnu maštu, koja obuhvaća / više nego hladan razum ikad shvati», što je i moto ovog romana o drami hrvatske političke emigracije, o njezinim ushićenjima, snovima i klonućima, razdijelnici između licemjerja tzv. slobodnoga svijeta i onoga njegova dijela koji porobljen stenje iza željezne zavjese.

          Ovaj hrvatski roman izrastao na tradiciji američke realističke proze istodobno je memoarski biser i živa drama onih koji su se prepoznali «jedno u drugome», dakle Hrvata Zvonka Bušića i Amerikanke Julienne Eden, to je saga o erosu s duhovnim uzašašćem, romantična priča o neoromantičnome svijetu, transatlanski i europski monolog i pjesma nad pjesmama pisana za dva glasa, istodobno za glasno čitanje i tiho šaputanje, to je i dokumentarna i politička proza natopljena s najboljom literarnom aromom; dakle ljubavna priča i hrvatska nacionalna priča neprijeporne kvalitete i književne recepcije pune moralne snage i čistoće ideala.

         Jer, doputovavši iz svoje realne zemlje u staru Europu mlada Julienne konačno je našla svoju zemlju čarobnicu, Hrvatsku, dotad njoj kao i mnogima nepoznatu, kada se naša autorica opredjeljuje za svoj sudbinski izbor iz čega će, evo, stjecajem niza okolnosti proizići i ovaj sudbinski prozni govor. Njezina privatnost postala je tako dijelom općeg mjesta naše zbilje, život je ovdje odjeknuo svom svojom dubinom kao da je progovorio jezikom fikcije, što i jest  strava, snaga i ljepota ovog djela. 

          U ulozi naratora Julienne Eden Bušić ispisuje svoju priču od časa upoznavanja svoga Taika, hrvatskog političkog emigranta, sugestivno evocirajući razne zgode od prizora do prizora, dijeleći s njim i njegovom idejom istu sudbinu u svojetu koji «najednom izgleda tako malen». Od njezina hrabrog bacanja letka protiv velikosrpske i jugoslavenske komunističke ujdurme sa zagrebačkog nebodera 1970. godine, preko Austrije, Njemačke, Irske, Francuske i Amerika, pa sve do avanture s kidnapiranim američkim zrakoplovom, njih posvud prate i kontroliraju razne tajne službe, dok ona i Zvonko žive u uvjetima kada se čini «da je svatklo ili agent ili pod sumnjom da je agent». Poput niske slapova epizode se prelijevaju jedna u drugu, istodobno sastavljene od običnih svakodnevnih prizora i detalja bogate psihološke  dramatike s apsurdnim dogodovštinama kakve nosi život na interplanetarnoj društvenoj margini.

          Iako ovu prozu nije pisala autorica iznikla iz hrvatskog nacionalnog bića, već osoba koju je tek «začarala riječ Hrvat» i koja bi «umrla za Hrvatsku kad bi trebala», ova proza danas u konačno slobodnoj i neovisnoj hrvatskoj državi realizira svoj identitet isključivo kao hrvatska. Dapače, neopterećena hipotekom povijesti i grijeha, izgleda da je baš Julienne mogla ovako jednostavno i snažno književnim mjerilima i kriterijima progovoriti o ideološkim i političkim razlozima stoljetnoga hrvatskoga zatiranja i bunta. Uostalom, riječ je o osobi koja i na svoj pogibeljni pothvat u uprtnjači nosi Stendhalovu knjigu s naslovom «O ljubavi». Zato ova autobiografska, životna, ljubavna i politička priča pisana u američkome zatvoru postaje rado čitano i prihvaćeno hrvatsko štivo. Julienne je našla i slijedila svoj mit kojemu je posvetila život.                              Tomislav Marijan Bilosnić        
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“Ljubavnici i ludjaci” jesu knjiga cije znacenje umnogome prevladava rutinu pojavljivanja tek jos jednoga u nizu literarnih naslova.  Ova je knjiga knjiezevni dogadjaj prvoga reda, toliko dalek od bljedunjavoga prosjeka na koji smo u literarnom smislu godinama navikavani”.  Delimir Resicki, Glas Slavonije, 22.11.95.

“Rijecju, pred nama je rijetko zitvotna prica, ispripovijedana u stilu najuspjesnijih romanopisca realizma i naturalizma, protkana psiholoskim zahvatom u likove, u najboljoj tradiciji psiholoskog romana, romana a la Russo, Dostojevskog dostojna…” Goran Bujic, Zadarski List, 11.1.1996

“potresno i podrobno evocirajuci brojne zgode, od kojih su mnoge podatne za ambicioznije gradnje, autorica je svojim sjecanjima namijenila ulogu autenticnoga i potresnog svjedocanstva i dokumenta vremena u kojem se pisala povijest hrvatskoga naroda…Ivan J. Boskovic, Slobodna Dalmacija, 1996

“svi djelici koji cine slozeno tkivo knjige ipak ne bi posebno funkcionirali, osim kao niz cinjenica kojima je bila svjedok i sudionik autorica, da nisu oblikovani tako zrelo i umjetnicki zivom naracijom…to ovu knjigu visestruko preporucuje citanje i otvara za dugotrajniji zivot potpuno u sklopu hrvatske knjizevnosti.”  Zeljko Kliment, Vjesnik, 13.1.96

“Busic napisala je, dakle, izvanserijsku knjigu, sto se moze mjeriti sa bilo kojim svjetskim bestselerom…njezina je prica dostupna i citatelju u domovini.  Ukratko, knjizevni dogadjaj za svakog senzibilinijeg citatelja.”  Sanjin Ivandin, Novi List, 12.9.95
